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COMMUNITY SYNAGOGUE

Genesis 48:7
And as for me, when | came from Paddan, Rachel
died unto me in the land of Canaan in the way, when
there was still some way to come unto Ephrath; and
| buried her there in the way to Ephrath--the same is
Bethlehem.'
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Nachmanides on Genesis 48:7

AND | BURIED HER THERE. In Rashi's commentary it is
written, “And | did not transport her for burial even to
Bethlehem to bring her into the Land.” Now | do not
know the meaning of this. Was Rachel buried outside of
the Land? Forbid it! She died within the Land, and she
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was buried there, just as it says here: “Rachel died by me
in the land of Canaan.” And there in the narrative of her
death it is still more clearly written, “And Jacob came to
Luz, which is in the land of Canaan” the same is Bethel.
And it is further stated, And they journeyed from Bethel
and there was still some way to come to Ephrat, and
Rachel died on the way between Bethel and Bethlehem
Ephrata in the Land of Israel.

AND I BURIED HER THERE. Now | know that there is some
resentment in your heart against me, but you should
know that | buried her there by the word of God, that
she might help her children when Nebuzaradan would
exile them, for when they passed along that road, Rachel
came forth from her grave and stood by her tomb
beseeching mercy for them, as it is said, “A voice is heard
in Ramah, lamentation and bitter weeping, Rachel
weeping for her children,” and the Holy One, blessed by
He, answered her, “Thy work shall be rewarded ... and
the children shall return to their own border.” This is the
language of Rashi.
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Now in any case there should be some allusion in
Scripture to this interpretation which is stated in this
Agadah. Perhaps this is alluded to in the expression of
the verse, She died by me ... in the way ... And | buried
her in the way, that is to say, “She died on the road which
her children would pass, and | buried her there for her
advantage.” She did not die on the road, but in Ramah, a
city in the land of Benjamin, and there she was buried.
She died on the road which her children were destined
to pass in the future, as Scripture does not fully explain
future events but only alludes to them in a general
manner.

In line with the plain meaning of Scripture, it is likewise
understood that Jacob spoke to Joseph in an apologetic
vein so that when he discerned his father's wish to be
buried in the cave of Machpelah, Joseph should not be
angered about his failure to bury his mother there just
as he buried Leah there. It was for this reason that Jacob
told him that she died in the land of Canaan, and she was
not buried outside of the Land in the manner in which an
Egyptian burial would befall Jacob. Furthermore, she
died. on the road suddenly, and he could not bury her in
the cave of Machpelah for how could he leave his
children and his flocks on the road and hurry with her
body to the cave of Machpelah? And where could he find
doctors and medicines to embalm her? This is the
meaning of the word alai (by me).

Even though the cave of Machpelah is but a half day's
distance from the place of her death, Jacob was heavily
laden with much cattle and family, and he would not
arrive there for many days. Thus he did indeed spend
many days on that road until he came to his father. Our
Sages have further taught: “The bier of a woman may
never be set down, out of respect.”
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Now it is my opinion that these are but words of apology
as Joseph already knew that Rachel died on the road and
was buried in the Land, and that honor was paid to her
when she died. But the reason Jacob did not transport
Rachel to the cave of Machpelah was so that he should
not bury two sisters there, for he would be embarrassed
before his ancestors. Now Leah was the one he married
first, and thus her marriage was permissible, while he
married Rachel out of his love for her and because of the
vow he made to her.
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